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15.
Úmluva

o sjednocení některých pravidel o mezinárodní letecké dopravě.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ. 

DNE 12. ŘÍJNA 1929

BYLA SJEDNÁNA VE VARŠAVĚ TATO ÚMLUVA 

S DODATKOVÝM ZÁPISEM:

Convention
pour FUnification de Certaines Rěgles Rela- 

tives au Transport Aérien International.

(Překlad.,’
Úmluva

o sjednocení některých pravidel o mezinárodní 
letecké dopravě.

LE PRÉSIDENT DU REICH ALLE- 
MAND, LE PRÉSIDENT FÉDÉRAL DE 
La RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE, SA MA- 
JESTÉ LE ROI DES BELGES, LE PRÉ
SIDENT DES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL, 
SA MAJESTÉ LE ROI DES BULGARES, 
LE PRÉSIDENT DU GOUVERNEMENT 
NATION ALISTE DE LA RÉPUBLIQUE 
DE CHINĚ, SA MAJESTÉ LE ROI DE DA- 
NEMARK ET DTSLANDE, SA MAJESTÉ 
LE ROI D’ÉGYFTE, SA MAJESTÉ LE ROI 
D’ESPACNE, LE CHEF D’ÉTAT DE LA 
RÉPUBLIQUE D’ESTHONIE, LE PRÉSI
DENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FIN- 
LANDE, LE PRÉSIDENT DE LA RÉPU- 
BLIQUE FRANCAISE, SA MAJESTÉ LE 
ROI DE GRANĎE-BRETAGNE, DTRLAN- 
DE ET DES TERRITOIRES BRITANNI- 
QUES AU DĚLA" DES MERS, EMPEREUR

PRESIDENT NĚMECKÉ ŘÍŠE, PRESI
DENT SPOLKOVÉ REPUBLIKY RAKOUS
KÉ, JEHO VELIČENSTVO KRÁL BELGŮ, 
PRESIDENT SPOJENÝCH STÁTŮ BRA- 
5ILSKÝCH, JEHO VELIČENSTVO KRÁL 
BULHARŮ, PŘEDSEDA NÁRODNÍ VLÁ
DY ČÍNSKÉ REPUBLIKY, JEHO VELI
ČENSTVO KRÁL DÁNSKÝ A ISLANDSKÝ, 
iEHO VELIČENSTVO KRÁL EGYPTSKÝ, 
1EHO VELIČENSTVO KRÁL ŠPANĚLSKÝ, 
JÁ ČELNÍK STÁTU ESTONSKÉ REPU
BLIKY, PRESIDENT FINSKÉ REPUBLI
KY PRESIDENT FRANCOUZSKÉ REPU
BLIKY, JEHO VELIČENSTVO KRÁL VEL
KÉ BRITANIE, IRSKA A BRITSKÝCH
jzemí zámořských, císař indický,
PRESIDENT ŘECKÉ REPUBLIKY, JEHO 
JEJJASNĚJŠÍ VÝSOST REGENT KRÁ
LOVSTVÍ MAĎARSKÉHO, JEHO VELI-
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DES INDES, LE PRÉSIDENT DE LA RÉ- 
PUBLIQUE HELLÉNIQUE, SON ALTESSE 
SÉRÉNISSIME LE RÉGENT DU ROY- 
AUME DE HONGRIE, SA MAJESTÉ LE 
ROI DRTALIE, SA MAJESTÉ L’EMPE- 
REUR DU JAPON, LE PRÉSIDENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DE LETTONIE, SON AL
TESSE ROYALE LA GRANDE DUCHESSE 
DE LUXEMBOURG, LE PRÉSIDENT DES 
ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE, SA MA
JESTÉ LE ROI DE NORVĚGE, SA MA
JESTÉ LA REINE DES PAYS-BAS, LE 
PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
POLOGNE, SA MAJESTÉ LE ROI DE 
ROUMANIE, SA MAJESTÉ LE ROI DE 
SUĚDE, LE CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE, 
LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 
TCHÉCOSLOVAQUE, LE COMITÉ CEN
TRAL EXÉCUTIF DE L’UNION DES RÉ- 
PUBLIQUES SOVIÉTISTES SOCTALIS- 
TES, LE PRÉSIDENT DES ÉTATS-UNIS 
DU VENEZUELA, SA MAJESTÉ LE ROI 
DE YOUGOSLAVIE,

ayant reconnu Futilité de régler ďune ma- 
niěre uniformě les eonditions du transport 
aérien international en ee qui concerne les 
documents utilisés pour ce transport e.t la 
responsabilité du transporteur,

á cet effet ont nommé leurs Plénipoten- 
tiaires respectifs lesquels, důment autorisés, 
ont conclu et signé la Convention suivante:

CHAPITRE PREMIER.

Objet. —■ Définitions.

A r t i c 1 e p r e m i e r.
I1) La présente Convention s’applique á 

tout transport international de personnes, ba- 
gages ou marchandises, effectué par aéronef 
contre rémunération. Elle s’applique égale- 
ment aux transports gratuits effectués par 
aéronef par une entreprise de transports 
aériens.

(2) Est qualifié « transport international », 
au sens de la présente Convention tout trans
port dans lequel, ďaprěs les stipulations des 
parties, le point de départ et le point de desti- 
nation, qiťil y ait ou non interruption de 
transport ou transbordement, sont situés soit 
sur le territoire de deux Hautes Parties Con- 
tractantes, soit sur le territoire ďune seule 
Haute Partie Contractante, si une escale est 
prévue dans un territoire soumis á la souve- 
raineté, á la suzeraineté, au mandat ou á Fau- 
torité ďune autre Puissance méme non Con
tractante. Le transport sans une telle escale

ČENSTVO KRÁL ITALSKÝ, JEHO VELI
ČENSTVO CÍSAŘ JAPONSKÝ, PRESI
DENT LOTYŠSKÉ REPUBLIKY, JEJÍ 
KRÁLOVSKÁ VÝSOST VELKOVÉVOD- 
KYNĚ LUCEMBURSKÁ, PRESIDENT 
SPOJENÝCH STÁTŮ MEXICKÝCH, JEHO 
VELIČENSTVO KRÁL NORSKÝ, JEJÍ VE
LIČENSTVO KRÁLOVNA NIZOZEMSKÁ, 
PRESIDENT POLSKÉ REPUBLIKY, JEHO 
VELIČENSTVO KRÁL RUMUNSKÝ, JEHO 
VELIČENSTVO KRÁL ŠVÉDSKÝ, ŠVÝ
CARSKÁ SPOLKOVÁ RADA, PRESI
DENT ČESKOSLOVENSKÉ REPUBLIKY, 
ÚSTŘEDNÍ VÝKONNÝ VÝBOR SVAZU 
SOVĚTSKÝCH SOCIALISTICKÝCH RE
PUBLIK, PRESIDENT SPOJENÝCH STÁ
TŮ VENEZUELSKÝCH, JEHO VELIČEN
STVO KRÁL JIHOSLOVANSKÝ,

uznavše prospěšnost toho, aby byly jednot
ným způsobem upraveny podmínky meziná
rodní letecké dopravy, pokud jde o listiny 
používané pro tuto dopravu a o odpovědnost 
dopravce,

jmenovali za tím účelem své plnomocníky, 
kteří, jsouce náležitě zmocněni, sjednali a po- 
depsali tuto úmluvu:

HLAVA I.

Předmět. — Definice, 

článek 1.
(i) Tato úmluva se vztahuje na veškerou 

mezinárodní dopravu osob, zavazadel nebo 
zboží, provozovanou letadlem za úplatu. Vzta
huje se rovněž na bezplatnou dopravu, kterou 
provádí letadlem dopravní letecký podnik.

(2) „Mezinárodní dopravou1' ve smyslu této 
úmluvy je každá doprava, při které podle 
ujednání stran leží místo odletu a místo urče
ní, ať již dojde k přerušení dopravy nebo 
k překládání či nikoliv, buď na území dvou 
Vysokých smluvních stran, nebo na území 
pouze jedné Vysoké smluvní strany, je-li sta
novena zastávka na území, jež je podrobeno 
suverenitě, súzerenitě, mandátu nebo ^pravo
moci některé jiné Mocnosti, i když není 
smluvní. Bez takové zastávky nepovažuje se 
doprava mezi územími, jež jsou podrobena 
suverenitě, súzerenitě, mandátu nebo právo-
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entre les territoires soumís á la souveraineté, 
á la suzeraineté, au mandat ou á 1’autorité 
de la méme Haute Partie Contractante n’est 
pas considéré comme international au sens de 
la présente Convention.

(s) Le transport á exécuter par plusieurs 
transporteurs par air suecessiís est censé 
constituer pour Tapplication de cette Conven
tion un transport unique lorsqďil a été envi- 
sagé par les parties comme une seule opéra- 
tion, qu’il alt été conclu sous la formě ďun 
seul contrat ou ďune série de contrats et il 
ne perd pas son caractěre international par 
le fait qiťun seul contrat ou une série de con
trats doivent étre exécutés intégralement dans 
un territoire soumís á la souveraineté, á la 
suzeraineté, au mandat ou á 1’autorité ďune 
méme Haute Partie Contractante.

A r t i c 1 e 2.
(!) La Convention s’applique aux trans- 

ports effectués par FÉtat ou les autres per- 
sonnes juridiques de droit public, dans les 
conditions prévues á 1’article ler.

(2) Sont exceptés de 1’application de la pré
sente Convention les transports effectués 
sous Tempire de convention postales interna- 
tionales.

CHAPITRE II.

Titres de transport.

Section premiére.

Billet de passage.

A r t i c 1 e 3.
C1) Dans le transport de voyageurs, le 

transporteur est tenu de délivrer un billet de 
passage qui doit contenir les mentions sui- 
vantes:

a) le lieu et la dáte de 1’émission;
b) les points de départ et de destination;
c) les arréts prévus, sous réserve de la 

faculté pour le transporteur de stipuler qu’il 
pourra les modifier en cas de nécessité et 
sans que cette modification puisse faire 
perdre au transport son caractěre interna- 
tiopal;

d) le nom et 1’adresse du ou des transpor
teurs ;

e) 1’indicatioh que le transport est soumis 
au régime de la responsabilité établi par la 
présente Convention.

(2) L’absence, l’irrégularité ou la perte du 
billet n’affecte ni 1’existence, ni la validitě du 
contrat de transport, qui n’en sera pas moins 
soumis aux rěgles de la présente Convention.

moci téže Vysoké smluvní strany, za mezi
národní ve smyslu této Úmluvy.

(s) Doprava, která má býti provedena po
stupně několika leteckými dopravci, považuje 
se pro použití této úmluvy za jednotnou do
pravu, byla-li stranami zamýšlena jako je
diný výkon, ať byla sjednána ve formě jediné 
smlouvy nebo řady smluv, a nepozbývá své 
mezinárodní povahy tím, že jediná smlouva 
nebo řada smluv mají býti provedeny zcela 
na území podrobeném suverenitě, suzerenitě, 
mandátu nebo pravomoci téže Vysoké smluvní 
strany.

Článek. 2.
(1) úmluva se vztahuje na dopravu pro

vozovanou státem nebo jinými právnickými 
osobami práva veřejného za podmínek stano
vených v článku 1.

(2) Tato úmluva se nevztahuje na dopravu 
provozovanou v mezích platnosti mezinárod
ních úmluv poštovních.

HLAVA II.

Dopravní listiny.

Oddíl I.

Jízdenka.

Článek 3.
(1) Při dopravě cestujících je dopravce po

vinen vydati jízdenku, která musí obsahovat!. 
tyto údaje:

a) místo a dobu vydání;
b) místa odletu a určení;
c) stanovené zastávky, při čenú dopravce 

si může vymíniti jejich změnu v případě nut
nosti, takovou změnou nemůže však býti do
pravě odňata její mezinárodní povaha;

d) jméno a adresu dopravce nebo do
pravců ;

e) upozornění, že pro dopravu platí režim 
odpovědnosti stanovený touto úmluvou.

(2) Nedostatek, nesprávnost nebo ztráta 
jízdenky nemá vliv ani na existenci, ani na 
platnost dopravní smlouvy, pro kterou budou 
i tu platiti předpisy této úmluvy. Přijme-li

8*
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Toutefois si le transportem- aceepte le voya- 
geur sans qiťil ait été délivré un billet de 
passage, il n’aura pas le droit de se prévaloir 
des dispositions de cette Convention qui ex- 
cluent ou limitent sa responsabilité.

Section II.

Bulletin de bagages,

A r t i c 1 e 4.
(1) Dana le transport de bagages, autres 

que les menus cbjets personnels dont le voya- 
geur conserve la garde, le transportem* est 
tenu de délivrer un bulletin de bagages.

(2) Le bulletin de bagages est établi en 
deux exemplaires, kun pour le voyageur, 
1’autre pour le transporteur.

(3) II doit contenir les mentions suivantes:
a) le lieu et la dáte de rémission;
b) les points de départ et de destination;
c) le nom et Fadresse du ou des transpor- 

teurs;
d) le numéro du billet de passage;
e) Findication que la livraison des baga

ges est faite au portem du bulletin;
f) le nombre et le poids des colis;
g) le montant de la valeur déclarée con- 

formément á Farticle 22, alinéa 2;
h) Findication que le transport est soumis 

au régime de la responsabilité établi par la 
présente Convention.

(4) L’absence, Firrégularité ou la perte du 
bulletin n’affecte ni Fexistence, ni la validitě 
du contrat de transport qui n’en sera pas 
moins somnis aux rěgles de la présente Con
vention. Toutefois si le transporteur aceepte 
les bagages sans qu’il ait été délivré un bulle
tin ou si le bulletin ne contient pas les men
tions indiquées sous les lettres d), f), h), le 
transporteur n’aura pas le droit de se préva
loir des dispositions de cette Convention qui 
excluent ou limitent sa responsabilité.

Section III.

Lettre de transport aérien.

A r t i c 1 e 5.
t1) Tout transporteur de marchandises a le 

droit de demander á Fexpéditeur Fétablisse- 
ment et la remise ďun titre appelé: «lettre 
de transport aérien»; tout expéditeur a le 
droit de demander au transporteur Faccepta- 
tion de ce document.

(2) Toutefois, Fabsence, Firrégularité ou la 
perte de ce titre n’affecte ni Fexistence, ni la

však dopravce cestujícího, aniž byla vydána 
jízdenka, nebude oprávněn dovolávat! se usta
novení této Úmluvy, která vylučují nebo ome
zují jeho odpovědnost.

Oddíl II.

Průvodka pro zavazadla, 

článek 4.
(!) Při dopravě zavazadel, pokud to nejsou 

drobné osobní předměty, které si cestující 
sám opatruje, je dopravce povinen vydati 
průvodku pro zavazadla.

(2) Průvodka pro zavazadla se vydá ve 
dvou vyhotoveních, z nichž jedno je určeno 
pro cestujícího, druhé pro dopravce.

(3) Musí obsahovati tyto údaje:
a) místo a dobu vydání;
b) místa odletu a určení;
c) jméno a adresu dopravce nebo do

pravců ;
d) číslo jízdenky;
e) upozornění, že zavazadla se vydají drži

teli průvodky;
f) počet a váhu zavazadel;
g) částku udané ceny podle článku 22, od

stavec 2;
h) upozornění, že pro dopravu platí režim 

odpovědnosti stanovený touto úmluvou.

(4) Nedostatek, nesprávnost nebo ztráta 
průvodky nemá vliv ani na existenci, ani na 
platnost dopravní smlouvy, pro kterou budou 
i tu platiti předpisy této Úmluvy. Přijme-li 
však dopravce zavazadla, aniž byla vydána 
průvodka, nebo neobsahuje-li průvodka údaje 
uvedené pod písmeny d), f), h), nebude do
pravce oprávněn dovolávat! se ustanovení 
této Úmluvy, která vylučují nebo omezují 
jeho odpovědnost.

Oddíl III.

Nákladní list letecký, 

článek 5.
(4) Každý dopravce zboží má právo žádati, 

aby odesilatel vyhotovil a jemu odevzdal li
stinu nazvanou „nákladní list letecký"; každý 
odesilatel má právo žádati od dopravce při
jetí této listiny.

(2) Nedostatek, nesprávnost nebo ztráta 
této listiny nemá však vliv ani na existenci,
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validitě du contrat de transport qui n’en sera 
pas moins soumis aux rěgles d:e la présente 
Convention, sous réserve des dispositions de 
1’article 9.

A r t i c 1 e 6.
(1) La lettre de transport aérien est établie 

par rexpéditeur en trois exemplaires origi- 
naux et remise avec la marchandise.

(2) Le premier exemplaire porte la mention 
«pour le transportem’»; il est signé par l’ex- 
péditeur. Le deuxiěme exemplaire porte la 
mention « pour le destinataire »; il est signé 
par rexpéditeur et le transportem et il ac- 
compagne la marchandise. Le troisiěme exem
plaire est signé par le transportem et remis 
par lui á hexpéditeur aprěs acceptation de la 
marchandise.

(s) La signatuře du transportem doit etre 
apposée děs racceptation de la marchandise.

(4) La signatuře du transportem’ peut étre 
remplacée par un timbre; celle de rexpéditeur 
peut étre imprimée ou remplacée par un 
timbre.

(5) Si, á la demande de 1’expéditeur, le 
transoorteuř établit la lettre de transport aé
rien, il est considéré jusqu’á preuve contraire, 
comme agissant pour le compte de rexpédi
teur.

A r t i c 1 e 7.
Le transporteur de marchandises a le droit 

de demander á rexpéditeur rétablissement de 
lettres de transport aérien différentes lors- 
qu’il y a plusieurs colis.

A r t i c 1 e 8.
La lettre de transport aérien doit contenir 

les mentions suivantes:
a) le lieu oú le document a été créé et la 

dáte á laquelle il a été établi;
b) les points de départ et de destination;
c) les arréts prévus, sous réserve de la fa- 

fculté, pour le transporteur, de stipuler qu’il 
pourra les modifier en cas de nécessité et 
sans que cette modification puisse faire 
perdre au transport son caractěre interna- 
tional;

d) le nom et l’adresse de rexpéditeur;
e) le nom et l’adresse du premier trans

porteur ;
f) le nom et l’adresse du destinataire, s’il 

y a lieu;
g) la nátuře de la marchandise;
h) le nombre, le mode ďemballage, les mar- 

ques particuliěres ou les numéros des colis;

ani na platnost dopravní smlouvy, pro kterou 
budou i tu platiti předpisy této úmluvy s vý
hradou ustanovení článku 9.

Článek 6.
(1) Nákladní list letecký vyhotoví odesi

latel ve třech prvopisech a odevzdá jej se 
zbožím.

(2) První vyhotovení jest označeno „pro 
dopravce" a je podepsáno odesilatelem. Druhé 
vyhotovení jest označeno „pro příjemce"; je 
podepsáno odesilatelem a dopravcem a jde 
spolu se zbožím. Třetí vyhotovení podepíše 
dopravce a odevzdá odesilateli po převzetí 
zboží.

(s) Dopravce musí podepsati, jakmile pře
vezme zboží.

(4) Podpis dopravce lze nahradí ti razít
kem; podpis odesilatele může býti vytištěn 
nebo nahrazen razítkem.

(5) Vyhotoví-li dopravce na žádost odesi
latelovu nákladní list letecký, má se za to, že 
jedná jménem odesilatele, pokud nebude pro
kázán opak.

článek?.
Je-li několik zásilek, má dopravce zboží 

právo žádati, aby odesilatel vyhotovil něk olik 
nákladních listů leteckých.

Článek 8.
Nákladní list letecký musí obsahovat! tyto 

údaje:
a) místo, kde listina byla sepsána, a dobu, 

kdy byla vyhotovena;
b) místa odletu a určení;
c) stanovené zastávky, při čemž^ dopravce 

si může vymíniti jejich změnu v případě nut
nosti, takovou změnou nemůže však býti do
pravě odňata její mezinárodní povaha;

d) jméno a adresu odesilatelovu;
e) jméno a adresu prvního dopravce;

f) jméno a adresu příjemce, je-li toho 
třeba;

g) povahu zboží;
h) počet, způsob balení, zvláštní známky 

I nebo čísla zásilek;
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i) le poids, la quantité, le volume ou les 
dimensions de la marchandise;

j) 1’état apparent de la marchandise et de 
Femballage;

k) le prix du transport s’il est stipulé, la 
dáte et le lieu de paiement et la personne qui 
doit payer;

l) si l’envoi est fait contre remboursement, 
le prix des marchandises et, éventuellement, 
le montant des frais;

m) le montant de la valeur déclarée con- 
formément á 1’article 22, alinéa 2 ;

n) le nombre ďexemplaires de la lettré de 
transport aérien;

o) les documents transmis au transporteur 
pour aceompagner la lettre de transport aé
rien ;

p) le délai de transport et indication som- 
maire de la vole á suivre (via) s’ils ont été 
stipulés;

q) Tindication que le transport est soumis 
au régime de la responsabilité établi par la 
présente Convention.

A r t i c 1 e 9.
Si le transporteur accepte des marchandises 

sans qu’il ait été établi une lettre de trans
port aérien, ou si celle-ci ne contient pas tou- 
tes les mentions indiquées par Tarticle 8 [a) 
á i) inclusivement et q)] le transporteur 
n’aura pas le droit de se prévaloir des dispo- 
sitions de cette Convention qui excluent ou 
limitent sa responsabilité.

A r t i c 1 e 10.
(!) I/expéditeur est responsable de l’exac- 

titude des indications et déclarations concer- 
nant la marchandise qu’il inscrit dans la lettre 
de transport aérien.

(2) II supportera la responsabilité de tout 
dommage subi par le transporteur ou toute 
autre personne á raison de ses indications et 
déclarations irréguliěres, inexactes ou incom- 
plětes.

A r t i c 1 e 11.
(!) La lettre de transport aérien fait foi, 

jusqďá preuve contraire, de la conclusion du 
contrat, de la réception de la marchandise et 
des conditions du transport.

(2) Les énonciations de la lettre de trans
port aérien, relatives au poids, aux dimen
sions et á Femballage de la marchandise ainsi 
qiťau nombre des colisfont foi jusqu’á preuve 
contraire; celles relatives á la quantité, au vo
lume et á 1’état de la marchandise ne font

i) váhu, množství, objem nebo rozměry; 
zboží;

j) zjevný stav zboží a obalu;

k) cenu dopravy, je-li sjednána, dobu a 
místo platby a osobu, která má platiti;

l) jde-li o zásilku na dobírku, cenu zboží 
a po případě částku výloh;

m) částku udané ceny podle článku 22, od
stavec 2;

n) počet vyhotovení nákladního listu letec
kého ;

o) listiny předané dopravci jako přílohy; 
nákladního listu leteckého;

p) dopravní lhůtu a celkové označení pře
depsané cesty (via), byly-li sjednány;

q) upozornění, že pro dopravu platí režim 
odpovědnosti stanovený touto úmluvou.

Článek 9.
Přijme-li dopravce zboží, aniž byl vyhoto

ven nákladní list letecký, nebo neobsahuje-li 
tento všechny údaje uvedené v článku 8 [a) 
až i) včetně též q)], nebude dopravce opráv
něn dovolávat! se ustanovení této úmluvy, 
která vylučují nebo omezují jeho odpovědnost.

článek 10.
(1) Odesilatel ručí za přesnost údajů a pro

hlášení o zboží, jež zapíše do nákladního listu 
leteckého.

(2) Bude odpovědný za každou škodu, kte
rou utrpí dopravce nebo kterákoliv jiná osoba 
proto, že jeho údaje a prohlášení byly ne
správné, nepřesné nebo neúplné.

Článek 11.
(1) Nákladní list letecký je, pokud nebude 

prokázán opak, důkazem, že smlouva byla 
sjednána, že bylo přijato zboží a jaké jsou 
podmínky dopravy.

(2) údaje nákladního listu leteckého o váze, 
rozměrech a balení zboží, jakož i o počtu zá
silek jsou důkazem, pokud nebude prokázán 
opak; údaje o množství, objemu a stavu zboží 
jsou vůči dopravci důkazem jen potud, pokud

| jím byly ověřeny v přítomnosti odesilatele
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preuve contre le transportem- qďautant que 
]a vérification en a été faite par lui en pré- 
sence de 1’expéditeur, et constatée sur la lettre 
de transport aérien, on qu’il s’agit ďénoncia- 
tion relative á 1’état apparent de la marchan- 
dise.

A r t i c 1 e 12.
(1) L’expéditeur a le droit sous la condi- 

tion ďexécuter toutes les obligations résul- 
tant du contrat de transport, de disposer de la 
marchandise, soit en la retirant á Tadrodrome 
de départ ou de destination, soit en 1’arrétant 
en cours de routě lors ďun atterrissage, soit 
en la faisant déiivrer au lieu de destination 
ou en cours de routě á une personne autre que 
le destinataire indiqué sur la lettre de trans
port aérien, soit en demandant son retour á 
l’aérodrome de départ, pour autant que 1’exer- 
cice de ce droit ne porte préjudice ni au trans- 
porteur, ni aux autres expéditeurs et avec 
robligation de rembourser les frais qui en 
résultent.

(2) Dans le cas ou 1’exécution des ordres 
de rexpéditeur est impossible, le transporteur 
doit Ten aviser immédiatement.

(s) Si le transporteur se conforme aux 
ordres de disposition de Fexpéditeur, sans exi- 
ger la production de Texemplaire de la. lettre 
de transport aérien délivré á celm-ci, il sera 
responsable, sauf son recours contre 1’expé- 
diteur, du préjudice qui pourrait étre causé 
par ce fait á celui qui est réguliěrement en 
possession de la lettre de transport aérien.

(4) Le droit de Texpediteur cesse au mo
ment oú celui du destinataire commence, con- 
formément á 1’article 13 ci-dessous. Toute- 
fois, si le destinataire refuse la lettre de 
transport ou la marchandise, ou s’il ne peut 
étre atteint, Fexpéditeur reprend son droit de 
disposition.

A r t i c 1 e 13.
(1) Sauf dans les cas indiqués á Farticle 

précédent, le destinataire a le droit, děs Far- 
rivée de la marchandise au point de destina
tion, de demander au transporteur de lui re- 
mettre la lettre de transport aérien et de lui 
livrer la marchandise contre le paiement du 
montant des créances et contre Fexécution des 
conditions de transport indiquées dans la 
lettre de transport aérien.

(2) Sauf stipulation contraire, le transpor
teur doit aviser le destinataire děs Farrivée 
de la marchandise.

(3) Si la perte de la marchandise est re- 
connue par le transporteur ou si, á Fexpira- 
tion ďun délai de sept jours aprěs qďelle

a pokud toto ověření bylo zaznamenáno v ná
kladním listě leteckém, nebo jde-li o údaje, 
jež se týkají zjevného stavu zboží. ^

článek 12.
(i) Odesilatel je oprávněn, splní-li všechny 

závazky plynoucí z dopravní smlouvy, naklá- 
dati se zbožím ať tak, že je vezme zpět na 
letišti místa odletu nebo určení, či tak, že je 
zadrží na cestě při přistání, nebo tak, že je 
dá vydati v místě určení nebo na cestě ně
které jiné osobě než příjemci uvedenému na 
nákladním listě leteckém, nebo tak, že si vy
žádá jeho vrácení na letiště místa odletu, 
pokud ovšem výkon tohoto oprávnění není° na 
újmu ani dopravci ani ostatním, odesilatelům, 
a jest povinen zaplatiti výdaje, které tím 
vzejdou.

(2) Nelze-li provésti příkazy odesilatelovy, 
je dopravce povinen ihned ho na to upozorniti.

(s) Uposlechne-li dopravce disposičních 
příkazů odesilatelových, nevyžádav si, aby mu 
tento předložil svoje vyhotovení nákladního 
listu leteckého, jež mu bylo vydáno, bude od- 
pověděn za škodu, jež by tím mohla bytí zpu- 
sobena řádnému držiteli nákladního listu le- 
teckého, s výhradou práva postihu proti ode
silateli.

(4) Právo odesilatelovo zaniká, jakmile 
vznikne právo příjemce podle dalšího článku 
13. Odmítne-li však příjemce nákladní list 
letecký nebo zboží, nebo nelze-li ho zastih- 
nouti, nabude odesilatel opět svého disposic- 
ního práva.

článek 13.
(i) Vyjímajíc případy uvedené v předcho

zím článku, je příjemce oprávněn, jakmile 
zboží došlo na místo určení, žadaii na do
pravci, aby mu odevzdal nákladní list letecký 
a vydal zboží, zaplatí-li úhrnnou částku po
hledávek a splní-li dopravní podmínky uve
dené v nákladním listě leteckém.

(2) Nebylo-li jinak ujednáno, je dopravce 
povinen uvědomiti příjemce o příchodu zbozi.

(3) Přizná-li dopravce ztrátu zboží,^ nebo 
nedošlo-li zboží ve lhůtě sedmi dnů poté, kdy 
mělo dojiti, je příjemce oprávněn uplatnovati
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aurait dú arriver, la marchandise n’est pas 
arriyée, le destinataire est autorisé á faire 
valoir vis-á-vis du transporteur les droits ré- 
sultant du contrat de transport.

Ar ti cle 14.
L’expéditeur et le destinataire peuvent faire 

valoir touš les droits qui leur sont respective- 
ment conférés par les articles 12 et 13, cha- 
cun en son propre nom, qu’il agisse dans son 
propre intérét ou dans Tintéret ďautrui, 
á condition ďexécuter les obligations que le 
contrat impose.

Ar ti cle 15.
í1) Les articles 12, 13 et 14 ne portent au- 

cun prejudice ni aux rapports de 1’expéditeur 
et du_ destinataire entre eux, ni aux rapports 
des tiers dont les droits proviennent, soit 
de 1’expéditeur, soit du destinataire.

(2) Toute clause dérogeant aux stipulations 
des articles 12, 13 et 14 doit étre inscrite dans 
la lettre de transport "aérien.

A r t i c 1 e 16.
(1) L’expéditeur est tenu de fournir les 

renseignements et de joindre á la lettre de 
transport aérien les documents qui, avant la 
remise de la marchandise au destinataire, sont 
nécessaires á Taccomplissement des formali- 
tés de douane, ďoctroi ou de police. L’expé- 
diteur est responsable envers le transporteur 
de touš dommages qui pourraient résulter de 
1 absence, de l’insuffisance ou de 1’irrégula- 
rité de ces renseignements et piěces, sauf le 
cas de faute de la part du transporteur ou de 
ses préposés.

(2) Le transporteur n’est pas tenu ďexa- 
mmer si ces renseignements et documents 
sont exacts ou suffisants.

CHAPITRE III.
Responsabilité du transporteur.

A r t i c 1 e 17.
Le transporteur est responsable du dom- 

mage survenu en cas de mort, de blessure ou 
de toute autre lésion corporelle subie par un 
voyageur lorsque baccident qui a cause le 
dommage s’est produit á bord de 1’aéronef ou 
au cours de toutes opérations ďembarque- 
ment et de débarquement.

Ar ti cle 18.
i1) Le transporteur est responsable du

proti dopravci práva plynoucí z dopravní 
smlouvy.

článek 14.
Odesilatel a příjemce mohou, splní-li zá

vazky uložené^ smlouvou, uplatňovat! všechna 
práva, která jsou jim přiznána podle článků 
12 a 13, a to každý vlastním jménem, ať již 
jednají ve vlastním zájmu či v zájmu jiného.

článek 15.
I1} články 12, 13 a 14 nedotýkají se ani 

poměru mezi odesilatelem a příjemcem, ani 
poměrů třetích osob, jejichž práva jsou od
vozena od odesilatele nebo příjemce.

(2) Každá doložka, která se odchyluje od 
ustanovení článků 12, 13 a 14, musí býti za
psána do nákladního listu leteckého.

článek 16.
(i) Odesilatel je povinen podati vysvětlení 

a, připoj iti k nákladnímu listu leteckému do
klady, jichž jest před odevzdáním zboží pří
jemci třeba, aby byly splněny celní poplat- 
koyé nebo policejní formality. Odesilatel je 
vůči dopravci odpověden za každou škodu, 
která by mohla vzejiti tím, že tato vysvětlení 
a doklady chyběly, byly nedostatečné nebo ne
správné, leč by to bylo zaviněno dopravcem 
nebo jeho zaměstnanci.

(2) Dopravce není povinen zkoumati, zda 
tato vysvětlení a doklady; jsou přesné nebo 
dostatečné.

HLAVA III.

Odpovědnost dopravce.

Článek 17.
Dopravce, je odpověden za škodu, jež na

stala tím, že cestující byl usmrcen, zraněn 
nebo utrpěl jakékoli jiné poškození na těle, 
stala-li se nehoda, která způsobila škodu, v le
tadle nebo při jakýchkoliv operacích spoje
ných s nastoupením do letadla a vystoupením 
z něho.

Článek 18.
í1) Dopravce je odpověden za škodu vznik-
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dommage survenu encas de destruction, perte 
ou avarie de bagages enregistrés ou de mar- 
chandises lorsque Tévenement qui a cause le 
dommage s’est produit pendant le transport 
aéríen.

(2) Le transport aéríen, au sens de 1’alinéa 
précédent, comprend la période pendant la- 
quelle les bagages ou marchandises se 
trouvent sous la garde du transporteur, que 
ce soit dans un aérodrome ou á bord ďun 
aéronef. ou dans un lieu quelconque en cas 
ďatterrissage en dehors ďun aérodrome.

(3) La période du transport aéríen ne 
couvre aucim transport terrestre, maritime 
ou fluvial effectué en dehors ďun aérodrome. 
Toutefois lorsqiťun tel transport est effectué 
dans 1’exécution du contrat de transport 
aéríen en vue du chargement, de la livraison 
ou du transbordement, tout dommage est pré- 
sumé, sauf preuve contraire, résulter ďun 
événement survenu pendant le transport 
aéríen.

A r t i c 1 e 19.
Le transporteur est responsable du dom

mage résultant ďun retard dans le transport 
aéríen de voyageurs, bagages ou marchan- 
dises.

A r t i c 1 e 20.
„C1) Le transporteur n’est pas responsable 

s’il prouve que lni et ses préposés ont pris 
toutes les mesures nécessaires pour éviter le 
dommage ou qiťil leur était impossible de les 
prendre.

(2) Dans les transports de marchandises et 
de bagages, le transporteur n’est pas respon
sable, s’il prouve que le dommage provient 
ďune faute de pilotage, de conduite de 1’aéro- 
nef ou de navigation, et que, á touš autres 
egards, ku et ses préposés ont pris toutes les 
mesures nécessaires pour éviter le dommage.

A r t i c 1 e 21.
Dans le cas oú le transporteur fait la 

preuve que la faute de la personne lésée a 
causé le dommage ou y a contribué, le tribuna! 
pourra, conformément aux dispositions de sa 
propre loi, écarter ou atténuer la responsabi- 
hté du transporteur.

Ar ti cle 22.
C1) Dans le transport des personnes, la 

responsabilité du transporteur envers chaque 
voyageur est Jimitée á la somme de cent vingt 
cinq mille francs. Dans le cas oú, ďaprěs la 
loi du tribuna! saisi, 1’indemnité peut étre fi-

lou zničením, ztrátou nebo poškozením zapsa
ných zavazadel nebo zboží, stala-li se událost 
jež způsobila škodu, za letecké dopravy.

(2) Letecká doprava podle předchozího od
stavce zahrnuje dobu, po kterou zavazadla 
nebo zboží jsou pod dozorem dopravcovým,
a!;’.J'iž.?ia Ietišti nebo v letadle či kdekoli jinde 
při přistání mimo letiště.

(3) Doba letecké dopravy nezahrnuje do
pravu pozemní, námořní nebo říční, prová
děnou mimo letiště. Doj de-li však k takové do
pravě při provádění letecké dopravní smlouvy 
za účelem nakládání, dodání nebo překládání, 
má se za to, že každá škoda vzešla z události 
nastalé při letecké dopravě, nebude-li pro
kázán opak.

Článek 19.
Dopravce^ je odpověden za škodu, která 

vznikla zpožděním při letecké dopravě cestu
jících, zavazadel nebo zboží.

článek 20.
D Dopravce není odpověden, prokáže-li, 

že on sám a jeho zaměstnanci učinili veškerá 
nutná opatření, aby zabránili škodě, nebo že 
nemohli tak učiniti.

(2) Dři dopravě zboží a zavazadel není do
pravce odpověden, prokáže-li, že škoda na
stala chybou v ovládání letadla, ve vedení 
letadla nebo v navigaci, a že ve všech ostat
ních směrech on i jeho zaměstnanci učinili 
všechna nutná opatření, aby se zabránilo 
škodě.

Článek 21.
Prokáže-li dopravce, že škodu způsobilo za

vinění poškozené osoby, nebo k ní přispělo, 
může soud podle předpisů svého domácího 
právního řádu vyloučili nebo zmenšiti odpo
vědnost dopravce.

článek 22.
í1) Při dopravě osob je odpovědnost do

pravce vůči každému cestujícímu omezena na 
částku sto dvaceti pěti tisíc franků. Lze-li 
podle právního řádu soudu, na nějž věc byla 
vznesena, stanovití náhradu ve formě dů-
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xée sous formě de rente, le Capital de la rente 
ne peut dépasser cette limite. Toutefois par 
une convention spéciale avec le transporteur, 
le voyageur pourra fixer une limite de res- 
ponsabilité plus élevée.

(2) Dans le transport de bagages enregis- 
trés et de marchandises, la responsabilité du 
transporteur est limitée á la somme de deux 
cent cinquante francs par kilogramme, sauf 
déclaration spéciale ďintérét á la livraison 
faite par 1’expéditeur au moment de la remise 
du colis au transporteur et moyennant le paie- 
ment ďune taxe supplémentaire éventuelle. 
Dans ce cas, le transporteur sera tenu de 
payer jusqu’á concurrenee de la somme décla- 
rée, á moins qu’il ne prouve qďelle est supé- 
rieure á Tintéret réel de 1’expéditeur á la 
livraison.

(3) En ce qui concerne les objets dont le 
voyageur conserve la garde, la responsabilité 
du transporteur est limitée á cinq mille francs 
par voyageur.

(4) Les sommes indiquées ci-dessus sont 
considérées comme se rapportant au franc 
frangais constitué par soixante-cinq et demie 
milligrammes ďor au titre de neuf cents mil- 
liěmes de fin. Elles pourront étre converties 
dans chaque monnaie nationale en chiffres 
ronds.

A r t i c 1 e 23.

Toute clause tendant á exonérer le trans
porteur de sa responsabilité ou á établir une 
limite inférieure á celle qui est fixée dans la 
présente Convention est nulle et de nul effet, 
mais la nullité de cette clause n’entraine pas 
la nullité du contrat qui reste soumis aux dis- 
positions de la présente Convention.

A r t i c 1 e 24.

í1) Dans les cas prévus aux articles 18 et 
19 toute action en responsabilité, á quelque 
titre que ce soit, ne peut étre exercée que 
dans les conditions et limites prévues par la 
présente Convention.

(2) Dans les cas prévus á 1’article 17, s’ap- 
pliquent également les dispositions de Fali- 
néa précédent, sans préjudice de la détermi- 
nation des personnes qui ont le droit ďagir 
et de leurs droits respectifs.

A r t i c 1 e 25.
(i) Le transporteur n’aura pas le droit de 

se prévaloir des dispositions de la présente

chodu, nesmí jistina důchodu přesahovati 
tuto hranici. Nicméně může cestující stano
vití zvláštní úmluvou s dopravcem vyšší hra
nici odpovědnosti,

(2) Při dopravě zapsaných zavazadel a 
zboží je odpovědnost dopravce omezena na 
částku dvou set padesáti franků za kilogram, 
neučinil-li odesilatel, odevzdávaje zásilky do
pravci, zvláštní prohlášení o zájmu na do
dání a nezaplatil-li případný vyšší poplatek. 
V tomto případě bude dopravce povinen pla- 
titi až do výše udané částky, neprokáže-li, že 
tato částka je vyšší než skutečný zájem ode
silatelův na dodání.

(3) Pokud jde o předměty, jež si cestující 
opatruje sám, je odpovědnost dopravce u kaž
dého cestujícího omezena na pět tisíc franků.

(4) Shora uvedené částky jsou vyjádřeny 
ve francouzských francích, při čemž fran
couzský frank rovná se svojí hodnotou šede
sáti pěti a půl miligramu zlata o ryzosti de
víti set tisícin. Lze je převáděti na kteroukoli 
státní měnu v zaokrouhlených číslech.

č 1 á n e k 23.

Každá doložka směřující k tomu, aby do
pravce byl zproštěn odpovědnosti nebo aby 
byla určena nižší hranice než stanoví tato 
Úmluva, je neplatná a právně neúčinná, 
avšak neplatnost této doložky nezpůsobuje 
neplatnost smlouvy, která zůstává podrobena 
předpisům, této úmluvy.

Článek 24.

í1) V případech uvedených v článcích 18 
a 19 může každá žaloba z odpovědnosti, ať 
z jakéhokoli právního důvodu, býti podána 
jen za podmínek a v mezích stanovených 
touto úmluvou.

(2) V případech uvedených v článku 17 
platí rovněž ustanovení před.chozího odstavce 
bez újmy určení osob, které mají právo ža- 
lovati, a bez újmy jejich práva.

článek 25.

(i) Dopravce nebude oprávněn dovolávat! 
se ustanovení této Úmluvy, jež vylučují nebo



Sbírka zákonů a nařízení, č. 15.
39

Convention qui excluent ou limitent sa res- 
ponsabilité, si le dommage provient de son 
dol ou ďune faute qui, ďaprěs la loi du tri
buna! saisi, est considérée comme équiva- 
lente au dol.

(-) Ce droit lui sera également refusé si le 
dommage a été cause dans les mémes condi- 
tions par un de ses préposés agissant dans 
Texercice de ses fonctions.

A r t i c 1 e 26.
(!) La réception des bagages et marchandi- 

se_s sans protestation par le destinataire con- 
stitueia presomption, sauf preuve contraire, 
que les marchandises ont été livrées en boií 
état et conformément au titre de transport.

(2) En cas ďavarie le destinataire doit ad- 
resser au transportem- une protestation im- 
médidtement aprěs la découverte de kavarie 
et, au plus tard, dans un délai de trois jours 
pour les bagages et de sept jours pour les 
marchandises á dater de leur réception. En 
cas de retard, la protestation devra étre faite 
au plus tard dans les quatorze jours á dater 
dujour oú le bagage ou la marchandise auront 
eté mis á sa disposition.

, (3) Toute protestation doit étre faite par 
reserve inscrite sur le titre de transport ou 
par un autre écrit expédié dans le délai prévu 
pour cette protestation.

f4) A défaut de protestation dans les délais 
prevus, toutes actions contre le transportem- 
sont irrecevables, sauf le cas de fraude de 
celui-ci.

A r t i c 1 e 27.
En cas. cte décěs du débiteur, 1’action en 

responsabilité, dans les limites prévues par 
la présente Convention, s’exerce contre ses 
ayants droit.

A r t i c 1 e 28.
(x) L’action en responsabilité devra étre 

portee, au choix du demandeur, dans le terri- 
toire ďune des Hautes Parties Contractantes, 
soit devant le tribunál du domicile du trans- 
porteur, du siěge principál de son exploita- 
tion ou du lieu oú il possěde un établissement 
par le soin duquel le contrat a été conclu, soit 
devant le tribunál du lieu de destination.

(2) La procédure sera réglée par la loi du 
tribunál saisi.

A r t i c 1 e 29.
C) L’action en responsabilité doit étre in-

omezují jeho odpovědnost, vzejde-li škoda 
z jeho zlého úmyslu nebo ze zavinění, které 
je podle právního řádu soudu, na nějž věc 
byla vznesena, kladeno na roven zlému 
úmyslu.

' r^°^P oprávnění mu bude rovněž ode-
pieno, zpusobil-li škodu za týchž podmínek 
jeden z jeho zaměstnanců při výkonu své 
služby.

Článek 26.
í1) Přijetí zavazadel a zboží příjemcem bez 

ohrazení založí domněnku, že zboží bylo do
dáno v dobrém stavu a v souhlase s dopravní 
listinou, nebude-li prokázán opak.

(2) Při poškození má příjemce zaslati do
pravci ohrazení ihned, jakmile bylo poškození 
shledáno, a to nej později ve lhůtě tří dnů, 
jde-li o zavazadla, a ve lhůtě sedmi dnů, jde-li 
o zboží počítajíc od jejich přijetí. Při zpož
dění má býti ohrazení učiněno nejpozději do 
čtrnácti dnů ode dne, kdy zavazadla nebo zboží 
byly mu dány k volnému nakládání.

(3) Každé ohrazení má býti učiněno vý
hradou napsanou na dopravní listině nebo ně
jakým jiným přípisem odeslaným ve lhůtě, 
jež je stanovena pro toto ohrazení.

(4) Nedošlo-li k ohrazení ve stanovených 
lhůtách, jsou všechny žaloby proti dopravci 
nepřípustné, leč by se tento dopustil podvodu.

článek 27.
Zemře-li dlužník, vede se spor z odpověd

nosti v mezích stanovených touto úmluvou 
proti jeho právním nástupcům.

článek 28.
(1) Žalobu z odpovědnosti jest podle volby 

žalobcovy podati na území jedné z Vysokých 
smluvních stran buď u soudu bydliště do
pravcova, u soudu hlavního sídla jeho pro
vozu nebo u soudu místa, kde má závod, jehož 
péčí byla smlouva sjednána, nebo u soudu 
místa určení.

(2) Pro řízení platí právní řád soudu, ná 
nějž věc byla vznesena.

Článek 29.
(i) žalobu z odpovědnosti jest podati ve
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tentée, sous peine de déchéance, dans le délai 
de deux ans á compter de Farrivée á destina- 
tion ou du jour oú l’aéronef aurait du arri- 
ver, ou de Farrét du transport.

(2) Le mode du calcul du délai est déter- 
miné par la íoi du tribunál saisi.

A r t i c 1 e 30.
(1) Dans les cas de transport régis par la 

définition du troisiěme alinéa de Farticle pre
miér, á exécuter par divers transporteurs suc- 
cessifs, chaque transporteur acceptant des 
voyageurs, des bagages ou des marchandises 
est soumi aux rěgles établies par cette Con- 
vention, et est censé étre une des parties con- 
tractantes du contrat de transport, pour au- 
tant que ce contrat ait trait á la partie du 
transport effectuée sous son contróle.

(2) Au cas ďun tel transport, le voyageur 
ou ses ayants droit ne pourront recourir que 
contre le transporteur ayant effectué le trans
port au cours duquel Faccident ou le retard 
s’est produit, sauf dans le cas oú, par stipu- 
lation expresse, le premier transporteur aura 
assuré la responsabilité pour tout le voyage.

(3) S’il s’agit de bagages ou de marchan
dises, Fexpéditeur aura recours contre le pre
mier transporteur et le destinataire qui a le 
droit á la délivrance contre le dernier, et Fun 
et Fautre pourront, en outre, agir contre le 
transporteur ayant effectué le transport au 
cours duquel la destruction, la perte, Favarie 
ou le retard se sont produits. Ces transpor
teurs seront solidairement responsables en- 
vers Fexpéditeur et le destinataire.

CHAPITRE IV.

Dispositions relatives aux transports 
combinés.

Ar ti cle 31.

(J) Dans le cas de transports combinés ef- 
fectués en partie par air et en partie par tout 
autre moyen de transport, les stipulations de 
la présente Convention ne s’appliquent qiťau 
transport aérien et si celui-ci répond aux con- 
ditions de Farticle premier.

(2) Rien dans la présente Convention n’em- 
péche les parties, dans le cas de transports 
combinés, ďinsérer dans le titre de transport 
aérien des conditions relatives á ďautres mo- 
des de transport, á condition que les stipula
tions de la présente Convention soient respec- 
tées en ce qui concerne le transport par air.

lhůtě dvou let počítajíc od příchodu na místo 
určení nebo ode dne, kdy letadlo mělo při- 
letěti, nebo od zastavení dopravy, jinak ža
lobní právo zaniká.

(2) Způsob výpočtu lhůty stanoví právní 
řád soudu, na nějž věc byla vznesena.

článek 30.
(1) Je-li doprava, jak ji určuje třetí od

stavec prvního článku, prováděna postupně 
několika dopravci, je každý dopravce, jenž 
přijímá cestující, zavazadla nebo zboží, pod
roben pravidlům stanoveným touto úmluvou 
a považován za smluvní stranu dopravní 
smlouvy, pokud se tato smlouva vztahuje na 
onu část dopravy, jež byla provedena pod 
jeho dozorem.

(2) Při takové dopravě smí cestující a jeho 
právní nástupci uplatňovati nárok jen proti 
dopravci, jenž provedl dopravu, při které 
došlo k nehodě nebo ke zpoždění, mimo pří
pad, kdy první dopravce převezme výslovným 
ujednáním odpovědnost za celou cestu.

(3) Jde-li o zavazadla nebo o zboží, může 
odesilatel uplatňovati své nároky proti prv
nímu dopravci a příjemce, který má právo 
na vydání, proti poslednímu dopravci, a kro
mě toho mohou oba žalovati dopravce, který 
provedl dopravu, při níž došlo k zničení, 
ztrátě, poškození nebo ke zpoždění. Tito do
pravci jsou odpovědni odesilateli i příjemci 
rukou společnou a nerozdílnou.

HLAVA IV.

Ustanovení o kombinované dopravě.

Článek 31.
(1) Při kombinované dopravě, která se děje 

zčásti letadlem a zčásti jakýmkoli jiným do
pravním prostředkem, platí ustanovení této 
úmluvy jen pro dopravu letadlem, pokud tato 
vyhovuje podmínkám článku prvního.

(2) Nic v této úmluvě nebrání stranám, 
aby při kombinované dopravě zapsaly do le
tecké dopravní listiny podmínky pro jiné 
druhy dopravy, za předpokladu, že ustanovení 
této úmluvy budou zachována, pokud jde o le
teckou dopravu.
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CHAPITRE V.

Dispositions générales et finales.

A r t i c 1 e 32.
Sont nulles toutes clauses du contrat de 

transport et toutes conventions particuliěres 
antérieures au dommage par lesquelles les 
parties dérogeraient aux rěgles de la présente 
Convention soit par une détermination de la 
loi applicable, soit par une modification des 
rěgles de compétence. Toutefois, dans le trans
port des marchandises, les clauses ďarbitrage 
sont admises, dans les limites de la présente 
Convention, lorsque 1’arbitrage doit s’effec- 
tuer dans les lieux de compétence des tribu- 
naux prévus á karticle 28, alinéa 1.

A r t i c 1 e 33.
tlien dans la présente Convention ne peut 

empécher un transporteur de refuser la con- 
clusion ďun contrat de transport ou de for- 
muler des rěglements qui ne sont pas en con- 
tradiction avec les dispositions de la présente 
Convention.

A r t i c 1 e 34.
La présente Convention n’est applicable ni 

aux transports aériens internationaux exéeu- 
tés á titre de premiers essais par des entre- 
prises de navigation aérienne en vue de l’éta- 
blissement de lignes réguliěres de navigation 
aérienne ni aux transports effectués dans des 
circonstances _ extraordinaires en dehors de 
toute opération normále de 1’exploitation 
aérienne.

A r t i c 1 e 35.
Lorsque dans la présente Convention il est 

question de jours, il s’agit de jours courants 
et non de jours ouvrables.

A r t i c 1 e 36.
La présente Convention est rédigée en fran- 

cais en un seul exemplaire qui restera dépbsé 
aux archives du Ministěre des Affaires Étran- 
gěres de Pologne, et dont une copie certifiée 
conforme sera transmise par les soins du 
Gouvernement polonais au Gouvernement de 
chacune des Hautes Parties Contractantes.

A r t i c 1 e 37.
i1) La présente Convention sera ratifiée. 

Les instruments de ratificatioň seront dépo- 
sés aux archives du Ministěre des Affaires 
Étrangěres de Pologne, qui en notifiera le dé- 
pot au Gouvernement de chacune des Hautes 
Parties Contractantes.

HLAVA V.

Všeobecná a závěrečná ustanovení.

Článek 32.
Veškeré doložky dopravní smlouvy a vše

chny zvláštní úmluvy učiněné před vznikem 
škody, jimiž by se strany uchýlily od pravidel 
této júmluvy buď tím, že určily právní řád, 
jehož má býti použito, nebo že změnily pra
vidla o příslušnosti, jsou neplatný. Avšak při 
dopravě zboží jsou přípustný doložky o roz
hodčím řízení v mezích této úmluvy, má-li se 
rozhodčí řízení provésti v místech, na něž se 
vztahuje příslušnost soudů uvedených v člán
ku 28, odstavec 1.

Článek 33.
Nic v této úmluvě nemůže brániti dopravci, 

aby odepřel sjednati dopravní smlouvu nebo 
stanovil pravidla, jež neodporují ustanove
ním této úmluvy.

článek 34.
Tato úmluva se nevztahuje ani na mezi

národní leteckou dopravu, kterou provádějí 
letecké podniky jako první pokusy za účelem 
zřízení pravidelných leteckých linií, ani na 
dopravu, která se provádí za mimořádných 
okolností mimo rámec veškeré normální čin
nosti leteckého provozu.

článek 35.
Je-li v této Úmluvě řeč o dnech, jde tu o dny 

po sobě jdoucí a nikoliv o dny pracovní.

Článek 36.
Tato úmluva je sepsána francouzský v je

diném vyhotovení, které zůstane uloženo 
v archivu polského ministerstva zahraničních 
věcí a jehož ověřený opis bude polskou vládou 
zaslán vládě každé Vysoké smluvní strany.

Článek 37.
í1) Tato Úmluva bude ratifikována. Ratí- 

fikační listiny budou uloženy v archivu pol
ského ministerstva zahraničních věcí, které 
o jejich uložení uvědomí vládu každé Vysoké 
smluvní strany.
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(2) Děs que la présente Convention aura 
été ratifiée par cinq des Hautes Parties Con- 
tractantes, elle eiitrera en vigueur entre Elles 
le quatre-vingt-dixiěme jour aprěs le depot 
de la cinquiěme ratification. Ultérieurement 
elle entrera en vigueur entre les Hautes Par
ties Contractantes qui Tauront ratifiée et la 
Haute Partie Contractante qui déposera son 
instrument de ratification le quatre-vingt-di- 
xiěme jour aprěs son depot.

(3) II appartiendra au Gouvernement de la 
République de Pologiíe de notifier au Gouver
nement de chacune des Hautes Parties Con
tractantes la dáte de 1’entrée en vigueur de la 
présente Convention ainsi que la dáte du dé- 
pot de chaque ratification.

A r t i c 1 e 38.
(!) La présente Convention, aprěs son en- 

trée en vigueur, restera ouverte á Tadhesion 
de touš les États.

(2) L’adhésion sera effectuée par une noti- 
fication adressée au Gouvernement de la Ré
publique de Pologne, qui en fera part au Gou
vernement de chacune des Hautes Parties 
Contractantes.

(3) L’adhésion produira ses effets á partir 
du quatre-vingt-dixiěme jour aprěs la notifi- 
cation faite au Gouvernement de la Répu
blique de Pologne.

A r t i c 1 e 39.
(1) Chacune des Hautes Parties Contrae- 

tantes pourra dénoncer la présente Conven
tion par une notification faite au Gouverne
ment de la République de Pologne, qui en avi- 
sera immédiatement le Gouvernement de cha
cune des Hautes Parties Contractantes.

(2) La dénonciation produira ses effets six 
mois aprěs la notification de la dénonciation 
et seulement á 1’égard de la Partie qui y aura 
procédé.

A r t i c 1 e 40.
(1) Les Hautes Parties Contractantes pour- 

ront, au moment de la signatuře, du dépot des 
ratifications, ou de leur adhésion, déclarer que 
Tacceptation qu’Elles donnent á la présente 
Convention ne s’applique pas á tout ou partie 
de leurs colonies, protectorats, territoires 
sous mandat, ou tout autre territoire soumis 
a leur souveraineté ou á leur autoritě, ou a 
tout autre territoire sous suzeraineté.

(2) En conséquence Elles pourront ulté
rieurement adhérer séparément au nom de

(2) Jakmile tato úmluva bude ratifikována 
pěti Vysokými smluvními stranami, nabude 
mezi nimi účinnosti devadesátého dne po ulo
žení páté ratifikace. Později nabude účinnosti 
mezi Vysokými smluvními stranami, které ji 
již ratifikovaly, a Vysokou smluvní stranou, 
jež složí svou ratifikační listinu, devadesá
tého dne po jejím uložení.

(s) Bude na vládě Polské republiky, aby 
oznámila vládě každé Vysoké smluvní strany 
dobu, kdy tato úmluva nabyla účinnosti a kdy 
každá ratifikace byla uložena.

článek 38.
(1) Po nabytí účinnosti zůstane tato úmlu

va otevřena přístupu všech států.

(2) Přístup se provede oznámením zasla
ným vládě Polské republiky, která o něm uvě
domí vládu každé Vysoké smluvní strany.

(s) Přístup nabude účinnosti devadesátého 
dne po oznámení vládě Polské republiky.

článek 39.
(i) Každá Vysoká smluvní strana může 

vypovědět! tuto úmluvu oznámením zaslaným 
vládě Polské republiky, která o tom ihned 
uvědomí vládu každé Vysoké smluvní strany.

(2) Výpověď nabude účinnosti šest měsíců 
po jejím oznámení a jen vůči Straně, která 
ji podala.

článek 40.
(1) Vysoké smluvní strany mohou v době 

podpisu, uložení ratifikací nebo svého pří
stupu prohlásiti, že jejich přijetí Úmluvy se 
nevztahuje na celek nebo na část jejich osad, 
protektorátů, území pod mandátem, nebo ja
kéhokoli jiného území podrobeného jejich su
verenitě nebo jejich pravomoci, nebo na jaké
koli jiné území pod suzerenitou.

(2) Proto mohou později přistoupit! od
děleně jménem celku nebo části svých osad,
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tout ou partie de leurs colonies, protectorats, 
territoire sous mandat, ou tout autre terri- 
toire soumis á leur souveraineté ou á leur 
autoritě, ou tout territoire sous suzeraineté 
ainsi exclus de leur déclaration originelle.

(3) Elles pourront aussi, en se confonnant 
á ses dispositions, dénoncer la présente Con- 
vention séparément ou pour tout ou partie de 
leurs colonies, protectorats, territoires sous 
mandat, ou tout autre territoire soumis á leur 
souveraineté ou á leur autoritě, ou tout autre 
territoire sous suzeraineté.

A r t i c 1 e 41.
Chacune des Hautes Parties Gontractantes ' 

aura la faculté au plus tót deux ans aprěs la 
mise en vigueur de la présente Convention de 
provoquer la réunion ďune nouvelle Confé- 
rence Internationale dans le but de rechercher 
les améliorations qui pourraient étre appor- 
tées á la présente Convention. Elle s’adressera 
dans ce but au Gouvernement de la Répu- 
blique Francaise qui prendra les mesures né- 
cessaires pour préparer cette Conférence.

La présente Convention, faite á Varsovie 
le 12 octobre 1929, restera ouverte á la signa
tuře jusqďau 31 janvier 1930.

POUR L’ALLEMAGNE

R. RICHTER 
Dr. A. WEGERDT 
Dr. E. ALBRECHT 

. Dr. OTTO RIESE

POUR L’AUTRICHE

STROBELE
REINOEHL

POUR LA BELGIQUE 

BERNARD DE L’ESCAILLE

POUR LES ÉTATS-UNIS 
DU BRĚSIL

ALCIBIADES PECANHA

POUR LA BULGARIE

POUR LA CHINĚ

POUR LE DANEMARK

L. INGERSLEV 
KNUD GREGERSEN

POUR L’ÉGYPTE

protektorátů, území pod mandátem, nebo ja
kéhokoli jiného území, podrobeného jejich 
suverenitě nebo jejich pravomoci, nebo ja
kéhokoli jiného území pod suzerenitou, vy
loučených takto z jejich původního prohlášení.

(s) Mohou také podle ustanovení této 
úmluvy ji vypověděti odděleně buď za celek 
nebo část svých kolonií, protektorátů, území 
pod mandátem nebo za jakékoli jiné území 
podrobené jejich suverenitě nebo jejich pra
vomoci, nebo za jakékoli jiné území pod su
zerenitou.

článek 41.
Každá Vysoká smluvní strana bude moci 

nejdříve po uplynutí dvou let poté, kdy tato 
Úmluva nabyla účinnosti, dáti podnět ke svo
lání nové Mezinárodní konference, aby zkou
mala, jak by tato úmluva mohla býti zlep
šena. Obrátí se za tím účelem na vládu Fran
couzské republiky, která učiní opatření nutná 
k přípravě této konference.

Tato úmluva, sjednaná ve Varšavě dne
12. října 1929, zůstane otevřena k podpisům 
až do 31. ledna 1930.

ZA NĚMECKO:

R. RICHTER 
Dr. A. WEGERDT 

Dr. E. ALBRECHT 
Dr. OTTO RIESE

ZA RAKOUSKO:

STROBELE
REINOEHL

ZA BELGII:

BERNARD DE UESCAILLE 

ZA SPOJENÉ STÁTY BRAZILSKÉ:

ALCIBIADES PECANHA

ZA BULHARSKO:

ZA ČÍNU:

ZA DÁNSKO:

L. INGERSLEV 
KNUD GREGERSEN

ZA EGYPT:
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POUR L’ESPAGNE

SILVIO FERNANDEZ VALLIN
ZA ŠPANĚLSKO:

SILVIO FERNANDEZ VALLIN

POUR L’ESTHONIE ZA ESTONSKO:

POUR LA FINLANDE ZA FINSKO:

POUR LA FRANCE

PIERRE ÉTIENNE FLANDIN
GEORGES RIPERT

ZA FRANCII:

PIERRE ÉTIENNE FLANDIN
GEORGES RIPERT

POUR LA GRANDE BRETAGNE
ET LTRLANDE DU NORD

ZA VELKOU BRITANII A SEVERNÍ IRSKO

A. H. DENNIS
OŘME CLARKE
R. L. MEGARRY

A. H. DENNIS
OŘME CLARKE
R. L. MEGARRY

POUR LE COMMONWEALTH
D’AUSTRALIE

ZA AUSTRALSKÉ SOUSTÁTÍ:

A. H. DENNIS
OŘME CLARKE
R. L. MEGARRY

A. H. DENNIS
OŘME CLARKE
R. L. MEGARRY

POUR L’UNION SUD-AFRICAINE

A. H. DENNIS
OŘME CLARKE
R. L. MEGARRY

ZA JIHOAFRICKOU UNII:

A. H. DENNIS
OŘME CLARKE
R. L. MEGARRY

POUR LA RÉPUBLIQUE
HELLÉNIQUE

ZA ŘECKOU REPUBLIKU:

G. C. LAGOUDAKIS G. C. LAGOUDAKIS

POUR LA HONGRIE ZA MAĎARSKO:

POUR LTTALIE

A. GIANNINI
ZA ITALU:

A. GIANNINI

POUR LE JAPON

KAZUO NISHIKAWA
ZA JAPONSKO:

KAZUO NISHIKAWA

POUR LA LETTONIE

M. NUKŠA
ZA LOTYŠSKO:

M. NUKŠA

POUR LE LUXEMBOURG

E. ARENDT
ZA LUCEMBURK:

E. ARENDT

POUR LE MEXIQUE ZA MEXIKO:

POUR LA NORVĚGE

N. CHR. DITLEFF
ZA NORSKO:

N. CHR. DITLEFF

POUR LES PAYS-BAS

W. B. ENGELBRECHT
ZA NIZOZEMÍ:

W. B. ENGELBRECHT



Sbírka zákonů a nařízení, č. 15. 45

POUR LA POLOGNE

AUGUSTE ZALESKI 
ALFONS KŮHN

POUR LA ROUMANIE

G. CRETZIANO

POUR LA SUĚDE

POUR LA SUISSE

EDM. PITTARD 
Dr. F. HESS

POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE 

Dr. V. GIRSA

POUR L’UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTISTES

KOCIUBIN SKY 

POUR LE VENEZUELA

POUR LA YOUGOSLAVIE 

IVO DE GIULLI

Protocole additionnel.

Ad Ar t i c 1 e 2.
Les Hautes Parties Contractantes se réser- 

vent le droit de déclarer au moment de la 
ratification ou de Tadliésion que 1’article 2, 
alinéa premier, de la présente Convention ne 
s’appliquera pas aux transports internatio- 
naux aériens effectués directement par FÉtat, 
ses colonies, protectorats, territoires sous 
mandat ou tout autre territoire sous sa souve- 
raineté, sa suzeraineté ou son autoritě.

POUR LALLEMAGNE

R. RICHTER 
Dr. A. WEGERDT 
Dr. E. ALBRECHT 
Dr. OTTO RIESE

POUR L’AUTRICHE

STROBELE
REINOEHL

POUR LA BELGIQUE 

BERNARD DE L’ESCAILLE

POUR LES ÉTATS-UNIS 
DU BRÉSIL

ALCIBIADES PEQANHA

ZA POLSKO:

AUGUST ZALESKI 
ALFONS KŮHN

ZA RUMUNSKO:

G. CRETZIANO

ZA ŠVÉDSKO:

ZA ŠVÝCARSKO:

EDM. PITTARD 
Dr. F. HESS

ZA ČESKOSLOVENSKO:

Dr. V. GIRSA

ZA SVAZ SOVĚTSKÝCH SOCIALISTICKÝCH 
REPUBLIK:

KOCIUBINSKY 

• ZA VENEZUELU:

ZA JUGOSLÁVII:

IVO DE GIULLI

Dodatkový protokol.

K č 1 á n k u 2.
Vysoké smluvní strany si vyhrazují právo 

prohlásiti při ratifikaci nebo přístupu, že člá
nek 2, odstavec 1 této úmluvy se nebude vzta- 
hovati na mezinárodní leteckou dopravu provo
zovanou přímo státem, jeho osadami, protekto
ráty, územími pod mandátem nebo jakýmkoli 
jiným územím pod jeho suverenitou, suzere- 
nitou nebo jeho pravomocí.

ZA NĚMECKO:

R. RICHTER 
Dr. A. WEGERDT 

Dr. E. ALBRECHT 
Dr. OTTO RIESE

ZA RAKOUSKO:

STROBELE
REINOEHL

ZA BELGII:

BERNARD DE UESCAILLE

ZA SPOJENÉ STÁTY 
BRAZILSKÉ:

ALCIBIADES PECANHA
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POUR LA BULGARIE 

POUR LA CHINĚ

POUR LE DANEMARK

L. INGERSLEV 
KNUD GREGERSEN 

POUR L’ÉGYPTE

POUR L’ESPAGNE

SILVIO FERNANDEZ VALLIN

POUR L’ESTHONIE

POUR LA FINLANDE

POUR LA FRANCE 

PIERRE ÉTIENNE FLANDIN 
GEORGES RIPERT

POUR LA GRANDE BRETAGNE 
ET LTRLANDE DU NORD

A. H. DENNIS 
OŘME CLARKE 
R. L. MEGARRY

POUR LE COMMONWEALTH 
d’Austrálie

A. H. DENNIS 
OŘME CLARKE 
R. L. MEGARRY

POUR L’UNION SUD-AFRICAINE 

A. H. DENNIS 
OŘME CLARKE 
R. L. MEGARRY

POUR LA RÉPUBLIQUE 
HELLÉNIQUE

G. C. LAGOUDAKIS

POUR LA HONGRIE 

POUR LTTALIE

A. GIANNINI

POUR LE JAPON

KAZUO NISHIKAWA

POUR LA LETTONIE

M. NUKŠA

POUR LE LUXEMBOURG 

E. ARENDT

ZA BULHARSKO:

ZA ČÍNU:

ZA DÁNSKO:

L. INGERSLEV 
KNUD GREGERSEN

ZA EGYPT:

ZA ŠPANĚLSKO:

SILVIO FERNANDEZ VALLIN

ZA ESTONSKO:

ZA FINSKO:

ZA FRANCII:

PIERRE ÉTIENNE FLANDIN 
GEORGES RIPERT

ZA VELKOU BRITANII A SEVERNÍ IRSKO:

A. H. DENNIS 
OŘME CLARKE
R. L. MEGARRY

ZA AUSTRALSKÉ SOUSTÁTÍ:

A. H. DENNIS 
OŘME CLARKÉ

R. L. MEGARRY

ZA JIHOAFRICKOU UNII:

A. H. DENNIS 
OŘME CLARKE
R. L. MEGARRY

ZA ŘECKOU REPUBLIKU:

G. C. LAGOUDAKIS

ZA MAĎARSKO:

ZA ITALU:

A. GIANNINI

ZA JAPONSKO:

KAZUO NISHIKAWA

ZA LOTYŠSKO:

M. NUKŠA

ZA LUCEMBURK:

E. ARENDT
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POUK LE MEXIQUE 

POUR LA NORVĚGE

N. CHR. DITLEFF

POUR LES PAYS-BAS

W. B. ENGELBRECHT

POUR LA POLOGNE

AUGUSTE ZALESKI 
ALFONS KŮHN

POUR LA ROU MÁNIE

G. CRETZIANO

POUR LA SUĚDE

POUR LA SUISSE

EDM. PITTARD 
Dr. F. HESS

POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE

Dr. V. GIRSA

POUR L’UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTISTES

KOCIUBINSKY

POUR LE VENEZUELA

POUR LA YOUGOSLAVIE

IVO DE GIULLI

ZA MEXIKO:

ZA NORSKO:

N. CHR. DITLEFF

ZA NIZOZEMÍ:

W. B. ENGELBRECHT

ZA POLSKO:

AUGUST ZALESKI 
ALFONS KŮHN 

ZA RUMUNSKO:

G. CRETZIANO

ZA ŠVÉDSKO:

ZA ŠVÝCARSKO:

EDM. PITTARD 
Dr. F. HESS

ZA ČESKOSLOVENSKO:

Dr. V. GIRSA
ZA SVAZ SOVĚTSKÝCH SOCIALISTICKÝCH 

REPUBLIK:

KOCIUBINSKY

ZA VENEZUELU:

ZA JUGOSLÁVII:

IVO DE GIULLI

PROZKOUMAVŠE TUTO ÚMLUVU S DODATKOVÝM ZÁPISEM A VĚ
DOUCE, ŽE NÁRODNÍ SHROMÁŽDĚNÍ REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ 

S NIMI SOUHLASÍ, SCHVALUJEME JE A PROHLAŠUJEME, ŽE REPU

BLIKA ČESKOSLOVENSKÁ K NIM TOUTO LISTINOU PŘISTUPUJE.

TOMU NA SVĚDOMÍ JSME TENTO LIST PODEPSALI A K NĚMU 

PEČEŤ REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ PŘITISKNOUTI DALI.

V BYSTŘIČCE DNE 26. SRPNA LÉTA TISÍCÍHO DEVÍTISTÉHO 

TŘICÁTÉHO DRUHÉHO.

PRESIDENT REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ:

T. G. MASARYK v. r.

MINISTR ZAHRANIČNÍCH VÉC1:

Dr. EDVARD BENEŠ v. r.

Vyhlašuje se s tím, že ratifikační listina byla uložena v ministerstvu zahraničních 
věcí ve Varšavě dne 17. listopadu 1934 a že podle svého čl. 37, odst. 2 úmluva nabyva mezi
národní účinnosti pro republiku československoú dne 15. února 1935.

«

VL. S.

Dr. Beneš v. r.
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